Abstract

The bachelor thesis consists in the translation of the story O Cavaleiro da Dinamarca
written by Sophia de Mello Breyner Andresen. The theoretical part of the bachelor thesis
presents the information about the literary and historical context, the author and his work,
especially children’s and youth literature. The next part of the thesis comprises the genre of
children’s literature and deals with the specifics of its translation. The second part of the
bachelor thesis comprises of the translation and the commentary which contains translation

analysis of the source text and analysis of translation problems and translation shifts.



